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Кафизма 1

Слава І

Псалом 1 · МТ 1

Псалом Давида.

1 Блажен муж, который не ходит на совет нечестивых и не стоит на пути грешных и не сидит в собрании
развратителей,

1طوبى ��رج& ا�ذي �م يس�ك في مشورة الاشرار وفي طريق ا�خط�ة �م يقف وفي مج�س ا�مستهزئين �م يج�س.

2 но в законе Господа воля его, и о законе Его размышляет он день и ночь! �2كن في ن�موس ا�رب مسرّته وفي ن�موسه ي�هج نه�را و�يلا.

3 И будет он как дерево, посаженное при потоках вод, которое приносит плод свой во время свое, и лист
которого не вянет; и во всем, что он ни делает, успеет.

3فيكون كشجرة مغروسة عند مج�ري ا�مي�ه. ا�تي تعطي ثمره� في اوانه. وورقه� لا يذب&. وك& م� يصنعه ينجح

4 Не так - нечестивые, [не так]: но они - как прах, возметаемый ветром [с лица земли]. �4يس كذ�ك الاشرار �كنهم ك��عص�فة ا�تي تذريه� ا�ريح.

5 Потому не устоят нечестивые на суде, и грешники - в собрании праведных. �5ذ�ك لا تقوم الاشرار في ا�دين ولا ا�خط�ة في جم�عة الابرار.

6 Ибо знает Господь путь праведных, а путь нечестивых погибнет. 6لان ا�رب يع�م طريق الابرار. ام� طريق الاشرار فته�ك

Псалом 2 · МТ 2

Псалом Давида.

1 Зачем мятутся народы, и племена замышляют тщетное? �1م�ذا ارتجّت الامم وتفكرّ ا�شعوب في ا�ب�ط&.

2 Восстают цари земли, и князья совещаются вместе против Господа и против Помазанника Его. س�ء مع� ع�ى ا�رب وع�ى مسيحه ق�ئ�ين Mمر ا�روN2ق�م م�وك الارض وت

3 "Расторгнем узы их, и свергнем с себя оковы их". �3نقطع قيودهم� و�نطرح عن� ربطهم�

4 Живущий на небесах посмеется, Господь поругается им. 4ا�س�كن في ا�سموات يضحك. ا�رب يستهزئ بهم.

5 Тогда скажет им во гневе Своем и яростью Своею приведет их в смятение: 5حينئذ يتك�م ع�يهم بغضبه ويرجفهم بغيظه.

6 "Я помазал Царя Моего над Сионом, святою горою Моею; 6ام� ان� فقد مسحت م�كي ع�ى صهيون جب& قدشي

7 возвещу определение: Господь сказал Мне: Ты Сын Мой; Я ныне родил Тебя; 7اني اخبر من جهة قض�ء ا�رب. ق�ل �ي انت ابني. ان� ا�يوم و�دتك

8 проси у Меня, и дам народы в наследие Тебе и пределы земли во владение Тебе; 8اس�bني ف�عطيك الامم ميراث� �ك واق�صي الارض م�ك� �ك.

9 Ты поразишь их жезлом железным; сокрушишь их, как сосуд горшечника". 9تحطمهم بقضيب من حديد. مث& ان�ء خزّاف تكسّرهم

10 Итак вразумитесь, цари; научитесь, судьи земли! 10ف�لآن ي� ايه� ا�م�وك تعق�وا. تbدبوا ي� قض�ة الارض.

11 Служите Господу со страхом и радуйтесь [пред Ним] с трепетом. 11اعبدوا ا�رب بخوف واهتفوا برعدة.

12 Почтите Сына, чтобы Он не прогневался, и чтобы вам не погибнуть в пути вашем, ибо гнев Его
возгорится вскоре. Блаженны все, уповающие на Него.

12قبّ�وا الابن �ئلا يغضب فتبيدوا من ا�طريق لانه عن ق�ي& يتقد غضبه. طوبى �جميع ا�متك�ين ع�يه

Псалом 3 · МТ 3

Псалом Давида, когда он бежал от Авессалома, сына своего.

1 Господи! как умножились враги мои! Многие восстают на меня 1مزمور �داود حينم� هرب من وجه ابش��وم ابنه. ي� رب م� اكثر مض�يقي. كثيرون ق�ئمون ع�يّ.

2 многие говорят душе моей: "нет ему спасения в Боге". 2كثيرون يقو�ون �نفسي �يس �ه خلاص ب��هه. سلاه

3 Но Ты, Господи, щит предо мною, слава моя, и Ты возносишь голову мою. 3ام� انت ي� رب فترس �ي. مجدي ورافع رأشي.

4 Гласом моим взываю к Господу, и Он слышит меня со святой горы Своей. 4بصوتي ا�ى ا�رب اصرخ فيجيبني من جب& قدسه. سلاه

5 Ложусь я, сплю и встаю, ибо Господь защищает меня. 5ان� اضطجعت ونمت. استيقظت لان ا�رب يعضدني.

6 Не убоюсь тем народа, которые со всех сторон ополчились на меня. 6لا اخ�ف من ربوات ا�شعوب ا�مصطفين ع�يّ من حو�ي.



7 Восстань, Господи! спаси меня, Боже мой! ибо Ты поражаешь в ланиту всех врагов моих; сокрушаешь
зубы нечестивых.

7قم ي� رب. خ�صّني ي� ا�هي. لانك ضربت ك& اعدائي ع�ى ا�فك. هشمت اسن�ن الاشرار.

8 От Господа спасение. Над народом Твоим благословение Твое. ��8رب ا�خلاص. ع�ى شعبك بركتك. سلاه

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

المجد للآب والابن والروح القدس. الآن وكل أوان وإلى
دهر الداهرين. آمين.

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) يا رب ارحم. (3×)
Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

المجد للآب والابن والروح القدس. الآن وكل أوان وإلى
دهر الداهرين. آمين.

Слава ІІ

Псалом 4 · МТ 4

Начальнику хора. На струнных орудиях. Псалом Давида.

1 Когда я взываю, услышь меня, Боже правды моей! В тесноте Ты давал мне простор. Помилуй меня и
услышь молитву мою.

1لام�م ا�مغنين ع�ى ذوات الاوت�ر. مزمور �داود. عند دع�ئي استجب �ي ي� ا�ه برّي. في ا�ضيق رحبت �ي. تراءف ع�يّ واسمع صلاتي

2 Сыны мужей! доколе слава моя будет в поругании? доколе будете любить суету и искать лжи? 2ي� بني ا�بشر حتى متى يكون مجدي ع�را. حتى متى تحبون ا�ب�ط& وتبتغون ا�كذب. سلاه.

3 Знайте, что Господь отделил для Себя святаго Своего; Господь слышит, когда я призываю Его. 3ف�ع�موا ان ا�رب قد ميزّ تقيهّ. ا�رب يسمع عندم� ادعوه.

4 Гневаясь, не согрешайте: размыслите в сердцах ваших на ложах ваших, и утишитесь; 4ارتعدوا ولا تخطئوا. تك�موا في ق�وبكم ع�ى مض�جعكم واسكتوا. سلاه.

5 приносите жертвы правды и уповайте на Господа. 5اذبحوا ذب�ئح ا�بر وتوك�وا ع�ى ا�رب

6 Многие говорят: "кто покажет нам благо?" Яви нам свет лица Твоего, Господи! 6كثيرون يقو�ون من يرين� خيرا. ارفع ع�ين� نور وجهك ي� رب.

7 Ты исполнил сердце мое веселием с того времени, как у них хлеб и вино [и елей] умножились. 7جع�ت سرورا في ق�بي اعظم من سرورهم اذ كثرت حنطتهم وخمرهم.

8 Спокойно ложусь я и сплю, ибо Ты, Господи, един даешь мне жить в безопасности. 8بسلامة اضطجع ب& ايض� ان�م. لانك انت ي� رب منفردا في طمbنينة تسكنّني

Псалом 5 · МТ 5

Начальнику хора. На духовых орудиях. Псалом Давида.

1 Услышь, Господи, слова мои, уразумей помышления мои. 1لام�م ا�مغنين ع�ى ذوات ا�نفخ. مزمور �داود. �ك�م�تي اصغ ي� رب. ت�م& صراخي.

2 Внемли гласу вопля моего, Царь мой и Бог мой! ибо я к Тебе молюсь. 2استمع �صوت دع�ئي ي� م�كي وا�هي لاني ا�يك اص�يّ.

3 Господи! рано услышь голос мой, - рано предстану пред Тобою, и буду ожидать, 3ي� رب ب��غداة تسمع صوتي. ب��غداة اوجه صلاتي نحوك وانتظر

4 ибо Ты Бог, не любящий беззакония; у Тебя не водворится злой; 4لانك انت �ست ا�ه� يسرّ ب��شر. لا يس�كنك ا�شرير.

5 нечестивые не пребудут пред очами Твоими: Ты ненавидишь всех, делающих беззаконие. 5لا يقف ا�مفتخرون قدام عينيك. ابغضت ك& ف�ع�ي الاثم.

6 Ты погубишь говорящих ложь; кровожадного и коварного гнушается Господь. 6ته�ك ا�متك�مين ب��كذب. رج& ا�دم�ء وا�غش يكرهه ا�رب.

7 А я, по множеству милости Твоей, войду в дом Твой, поклонюсь святому храму Твоему в страхе Твоем. 7ام� ان� فبكثرة رحمتك ادخ& بيتك. اسجد في هيك& قدسك بخوفك 

8 Господи! путеводи меня в правде Твоей, ради врагов моих; уровняй предо мною путь Твой. 8ي� رب اهدني ا�ى برك بسبب اعدائي. سهّ& قدامي طريقك.

9 Ибо нет в устах их истины: сердце их - пагуба, гортань их - открытый гроб, языком своим льстят. 9لانه �يس في افواههم صدق. جوفهم هوّة. ح�قهم قبر مفتوح. أ�سنتهم صق�وه�.

10 Осуди их, Боже, да падут они от замыслов своих; по множеству нечестия их, отвергни их, ибо они
возмутились против Тебя.

امراتهم بكثرة ذنوبهم طوّح بهم لانهم تمردوا ع�يك M10دنهم ي� ا��ه. �يسقطوا من مو

11 И возрадуются все уповающие на Тебя, вечно будут ликовать, и Ты будешь покровительствовать им; и
будут хвалиться Тобою любящие имя Твое.

11ويفرح جميع ا�متك�ين ع�يك. ا�ى الابد يهتفون وتظ��هم. ويبتهج بك محبو اسمك.

12 Ибо Ты благословляешь праведника, Господи; благоволением, как щитом, венчаешь его. 12لانك انت تب�رك ا�صديّق ي� رب. ك�نه بترس تحيطه ب��رض�



Псалом 6 · МТ 6

Начальнику хора. На восьмиструнном. Псалом Давида.

1 Господи! не в ярости Твоей обличай меня и не во гневе Твоем наказывай меня. دبني بغيظك. M1لام�م ا�مغنين ع�ى ذوات الاوت�ر ع�ى ا�قرار. مزمور �داود. ي� رب لا توبخني بغضبك ولا تو

2 Помилуй меня, Господи, ибо я немощен; исцели меня, Господи, ибо кости мои потрясены; 2ارحمني ي� رب لاني ضعيف. اشفني ي� رب لان عظ�مي قد رجفت

3 и душа моя сильно потрясена; Ты же, Господи, доколе? 3ونفسي قد ارت�عت جدا. وانت ي� رب فحتى متى

4 Обратись, Господи, избавь душу мою, спаси меня ради милости Твоей, 4عد ي� رب. نج نفسي. خ�صّني من اج& رحمتك.

5 ибо в смерти нет памятования о Тебе: во гробе кто будет славить Тебя? 5لانه �يس في ا�موت ذكرك. في ا�ه�وية من يحمدك.

6 Утомлен я воздыханиями моими: каждую ночь омываю ложе мое, слезами моими омочаю постель мою. 6تعبت في تنهدي. اعوّم في ك& �ي�ة سريري بدموعي اذوّب فراشي.

7 Иссохло от печали око мое, обветшало от всех врагов моих. 7س�خت من ا�غم عيني. ش�خت من ك& مض�يقيّ

8 Удалитесь от меня все, делающие беззаконие, ибо услышал Господь голос плача моего, 8ابعدوا عني ي� جميع ف�ع�ي الاثم. لان ا�رب قد سمع صوت بك�ئي.

9 услышал Господь моление мое; Господь примет молитву мою. 9سمع ا�رب تضرعي. ا�رب يقب& صلاتي.

10 Да будут постыжены и жестоко поражены все враги мои; да возвратятся и постыдятся мгновенно. 10جميع اعدائي يخزون ويرت�عون جدا. يعودون ويخزون بغتة

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

المجد للآب والابن والروح القدس. الآن وكل أوان وإلى
دهر الداهرين. آمين.

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) يا رب ارحم. (3×)
Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

المجد للآب والابن والروح القدس. الآن وكل أوان وإلى
دهر الداهرين. آمين.

Слава ІІІ

Псалом 7 · МТ 7

Плачевная песнь, которую Давид воспел Господу по делу Хуса, из племени Вениаминова.

1 Господи, Боже мой! на Тебя я уповаю; спаси меня от всех гонителей моих и избавь меня; 1شجوية �داود غن�ه� ��رب بسبب كلام كوش ا�بني�ميني . ي� رب ا�هي ع�يك توك�ت. خ�صني من ك& ا�ذين يطردونني ونجني.

2 да не исторгнет он, подобно льву, души моей, терзая, когда нет избавляющего [и спасающего]. �2ئلا يفترس ك�سد نفسي ه�شم� اي�ه� ولا منقذ

3 Господи, Боже мой! если я что сделал, если есть неправда в руках моих, 3ي� رب ا�هي ان كنت قد فع�ت هذا ان وجد ظ�م في يديّ

4 если я платил злом тому, кто был со мною в мире, - я, который спасал даже того, кто без причины стал
моим врагом, -

4ان ك�فbت مس��مي شرا وس�بت مض�يقي بلا سبب

5 то пусть враг преследует душу мою и настигнет, пусть втопчет в землю жизнь мою, и славу мою
повергнет в прах.

5ف�يط�رد عدو نفسي و�يدركه� و�يدس ا�ى الارض حي�تي و�يحط ا�ى ا�تراب مجدي. سلاه

6 Восстань, Господи, во гневе Твоем; подвигнись против неистовства врагов моих, пробудись для меня на
суд, который Ты заповедал, -

6قم ي� رب بغضبك ارتفع ع�ى سخط مض�يقيّ وانتبه �ي. ب��حق اوصيت.

7 сонм людей станет вокруг Тебя; над ним поднимись на высоту. 7ومجمع ا�قب�ئ& يحيط بك فعد فوقه� ا�ى ا�ع�ى.

8 Господь судит народы. Суди меня, Господи, по правде моей и по непорочности моей во мне. 8ا�رب يدين ا�شعوب. اقض �ي ي� رب كحقي ومث& كم��ي ا�ذي فيّ.

9 Да прекратится злоба нечестивых, а праведника подкрепи, ибо Ты испытуешь сердца и утробы,
праведный Боже!

�9ينته شر الاشرار وثبت ا�صديّق. ف�ن ف�حص ا�ق�وب وا�ك�ى ا��ه ا�ب�ر.

10 Щит мой в Боге, спасающем правых сердцем. 10ترشي عند ا��ه مخ�صّ مستقيمي ا�ق�وب

11 Бог - судия праведный, [крепкий и долготерпеливый,] и Бог, всякий день строго взыскивающий, 11ا��ه ق�ض ع�دل وا�ه يسخط في ك& يوم.

12 если кто не обращается. Он изощряет Свой меч, напрягает лук Свой и направляет его, 12ان �م يرجع يحدد سيفه. مدّ قوسه وهيbّه�.



13 приготовляет для него сосуды смерти, стрелы Свои делает палящими. 13وسدد نحوه آ�ة ا�موت. يجع& سه�مه م�تهبة

14 Вот, нечестивый зачал неправду, был чреват злобою и родил себе ложь; 14هوذا يمخض ب�لاثم. حم& تعب� وو�د كذب�.

15 рыл ров, и выкопал его, и упал в яму, которую приготовил: 15كرا جبّ�. حفره فسقط في ا�هوة ا�تي صنع.

16 злоба его обратится на его голову, и злодейство его упадет на его темя. 16يرجع تعبه ع�ى راسه وع�ى ه�مته يهبط ظ�مه.

17 Славлю Господа по правде Его и пою имени Господа Всевышнего. 17احمد ا�رب حسب بره. وارنم لاسم ا�رب ا�ع�ي

Псалом 8 · МТ 8

Начальнику хора. На Гефском орудии. Псалом Давида.

1 Господи, Боже наш! как величественно имя Твое по всей земле! Слава Твоя простирается превыше небес! 1لام�م ا�مغنين ع�ى ا�جتيّة. مزمور �داود. ايه� ا�رب سيدن� م� امجد اسمك في ك& الارض حيث جع�ت جلا�ك فوق ا�سموات.

2 Из уст младенцев и грудных детей Ты устроил хвалу, ради врагов Твоих, дабы сделать безмолвным врага
и мстителя.

2من افواه الاطف�ل وا�رضّع اسست حمدا بسبب اضدادك �تسكيت عدوّ ومنتقم

3 Когда взираю я на небеса Твои - дело Твоих перстов, на луну и звезды, которые Ты поставил, 3اذا ارى سمواتك عم& اص�بعك ا�قمر وا�نجوم ا�تي كوّنته�

4 то что есть человек, что Ты помнишь его, и сын человеческий, что Ты посещаешь его? 4فمن هو الانس�ن حتى تذكره وابن آدم حتى تفتقده.

5 Не много Ты умалил его пред Ангелами: славою и честью увенчал его; 5وتنقصه ق�يلا عن ا�ملائكة وبمجد وبه�ء تك��ه.

6 поставил его владыкою над делами рук Твоих; все положил под ноги его: 6تس�طه ع�ى اعم�ل يديك. جع�ت ك& شيء تحت قدميه.

7 овец и волов всех, и также полевых зверей, 7ا�غنم وا�بقر جميع� وبه�ئم ا�بر ايض�.

8 птиц небесных и рыб морских, все, преходящее морскими стезями. 8وطيور ا�سم�ء وسمك ا�بحر ا�س��ك في سب& ا�مي�ه.

9 Господи, Боже наш! Как величественно имя Твое по всей земле! 9ايه� ا�رب سيدن� م� امجد اسمك في ك& الارض

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

المجد للآب والابن والروح القدس. الآن وكل أوان وإلى
دهر الداهرين. آمين.

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) يا رب ارحم. (3×)
Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

المجد للآب والابن والروح القدس. الآن وكل أوان وإلى
دهر الداهرين. آمين.



Кафизма 2

Слава І

Псалом 9 · МТ 9 + 10

Начальнику хора. По смерти Лабена. Псалом Давида.

1 Буду славить [Тебя], Господи, всем сердцем моим, возвещать все чудеса Твои. 9:1لام�م ا�مغنين. ع�ى موت الابن. مزمور �داود احمد ا�رب بك& ق�بي. احدث بجميع عج�ئبك.

2 Буду радоваться и торжествовать о Тебе, петь имени Твоему, Всевышний. 9:2افرح وابتهج بك ارنم لاسمك ايه� ا�ع�ي.

3 Когда враги мои обращены назад, то преткнутся и погибнут пред лицем Твоим, 9:3عند رجوع اعدائي ا�ى خ�ف يسقطون ويه�كون من قدام وجهك.

4 ибо Ты производил мой суд и мою тяжбу; Ты воссел на престоле, Судия праведный. 9:4لانك اقمت حقي ودعواي. ج�ست ع�ى ا�كرشي ق�ضي� ع�دلا.

5 Ты вознегодовал на народы, погубил нечестивого, имя их изгладил на веки и веки. 9:5انتهرت الامم. اه�كت ا�شرير. محوت اسمهم ا�ى ا�دهر والابد.

6 У врага совсем не стало оружия, и города Ты разрушил; погибла память их с ними. 9:6ا�عدو تم خرابه ا�ى الابد. وهدمت مدن�. ب�د ذكره نفسه.

7 Но Господь пребывает вовек; Он приготовил для суда престол Свой, 9:7ام� ا�رب ف��ى ا�دهر يج�س. ثبتّ ��قض�ء كرسيه

8 и Он будет судить вселенную по правде, совершит суд над народами по правоте. 9:8وهو يقضي ��مسكونة ب��عدل. يدين ا�شعوب ب�لاستق�مة.

9 И будет Господь прибежищем угнетенному, прибежищем во времена скорби; 9:9ويكون ا�رب م�جb ��منسحق. م�جb في ازمنة ا�ضيق.

10 и будут уповать на Тебя знающие имя Твое, потому что Ты не оставляешь ищущих Тебя, Господи. 9:10ويتك& ع�يك ا�ع�رفون اسمك. لانك �م تترك ط��بيك ي� رب

11 Пойте Господу, живущему на Сионе, возвещайте между народами дела Его, 9:11رنموا ��رب ا�س�كن في صهيون. اخبروا بين ا�شعوب ب�فع��ه.

12 ибо Он взыскивает за кровь; помнит их, не забывает вопля угнетенных. 9:12لانه مط��ب ب��دم�ء. ذكرهم. �م ينس صراخ ا�مس�كين

13 Помилуй меня, Господи; воззри на страдание мое от ненавидящих меня, - Ты, Который возносишь меня
от врат смерти,

9:13ارحمني ي� رب. انظر مذ�تي من مبغضيّ ي� رافعي من ابواب ا�موت.

14 чтобы я возвещал все хвалы Твои во вратах дщери Сионовой: буду радоваться о спасении Твоем. �9:14كي احدث بك& تس�بيحك في ابواب ابنة صهيون مبتهج� بخلاصك

15 Обрушились народы в яму, которую выкопали; в сети, которую скрыли они, запуталась нога их. 9:15تورطت الامم في ا�حفرة ا�تي عم�وه�. في ا�شبكة ا�تي اخفوه� انتشبت ارج�هم.

16 Познан был Господь по суду, который Он совершил; нечестивый уловлен делами рук своих. 9:16معروف هو ا�رب. قض�ء امضى. ا�شرير يع�ق بعم& يديه. ضرب الاوت�ر. سلاه

17 Да обратятся нечестивые в ад, - все народы, забывающие Бога. 9:17الاشرار يرجعون ا�ى ا�ه�وية. ك& الامم ا�ن�سين ا��ه.

18 Ибо не навсегда забыт будет нищий, и надежда бедных не до конца погибнет. 9:18لانه لا ينسى ا�مسكين ا�ى الابد. رج�ء ا�ب�ئسين لا يخيب ا�ى ا�دهر.

19 Восстань, Господи, да не преобладает человек, да судятся народы пред лицем Твоим. 9:19قم ي� رب. لا يعتزّ الانس�ن. �تح�كم الامم قدامك.

20 Наведи, Господи, страх на них; да знают народы, что человеки они. 9:20ي� رب اجع& ع�يهم رعب�. �يع�م الامم انهم بشر. سلاه

21 Для чего, Господи, стоишь вдали, скрываешь Себя во время скорби? 10:1ي� رب �م�ذا تقف بعيدا. �م�ذا تختفي في ازمنة ا�ضيق.

22 По гордости своей нечестивый преследует бедного: да уловятся они ухищрениями, которые сами
вымышляют.

امرة ا�تي فكروا به�. Mخذون ب��مو M10:2في كبري�ء ا�شرير يحترق ا�مسكين. يو

23 Ибо нечестивый хвалится похотью души своей; корыстолюбец ублажает себя. 10:3لان ا�شرير يفتخر بشهوات نفسه. وا�خ�طف يجدف يهين ا�رب.

24 В надмении своем нечестивый пренебрегает Господа: "не взыщет"; во всех помыслах его: "нет Бога!" 10:4ا�شرير حسب تش�مخ انفه يقول لا يط��ب. ك& افك�ره انه لا ا�ه.

25 Во всякое время пути его гибельны; суды Твои далеки для него; на всех врагов своих он смотрит с
пренебрежением;

10:5تثبت سب�ه في ك& حين. ع��ية احك�مك فوقه. ك& اعدائه ينفث فيهم.

26 говорит в сердце своем: "не поколеблюсь; в род и род не приключится мне зла"; 10:6ق�ل في ق�به لا اتزعزع. من دور ا�ى دور بلا سوء.

27 уста его полны проклятия, коварства и лжи; под языком - его мучение и пагуба; 10:7فمه مم�وء �عنة وغش� وظ�م�. تحت �س�نه مشقة واثم.

28 сидит в засаде за двором, в потаенных местах убивает невинного; глаза его подсматривают за бедным; 10:8يج�س في مكمن ا�دي�ر في ا�مختفي�ت يقت& ا�بري. عين�ه تراقب�ن ا�مسكين.

29 подстерегает в потаенном месте, как лев в логовище; подстерегает в засаде, чтобы схватить бедного;
хватает бедного, увлекая в сети свои;

10:9يكمن في ا�مختفى ك�سد في عرّيسه. يكمن �يخطف ا�مسكين. يخطف ا�مسكين بجذبه في شبكته.



30 сгибается, прилегает, - и бедные падают в сильные когти его; 10:10فتنسحق وتنحني وتسقط ا�مس�كين ببراثنه.

31 говорит в сердце своем: [забыл Бог, закрыл лице Свое, не увидит никогда]. 10:11ق�ل في ق�به ان ا��ه قد نسي. حجب وجهه. لا يرى ا�ى الابد

32 Восстань, Господи, Боже [мой], вознеси руку Твою, не забудь угнетенных [Твоих до конца]. 10:12قم ي� رب. ي� ا��ه ارفع يدك. لا تنس ا�مس�كين.

33 Зачем нечестивый пренебрегает Бога, говоря в сердце своем: "Ты не взыщешь"? �10:13م�ذا اه�ن ا�شرير ا��ه. �م�ذا ق�ل في ق�به لا تط��ب.

34 Ты видишь, ибо Ты взираешь на обиды и притеснения, чтобы воздать Твоею рукою. Тебе предает себя
бедный; сироте Ты помощник.

10:14قد رأيت لانك تبصر ا�مشقة وا�غم �تج�زي بيدك. ا�يك يس�م ا�مسكين امره. انت صرت معين ا�يتيم

35 Сокруши мышцу нечестивому и злому, так чтобы искать и не найти его нечестия. 10:15احطم ذراع ا�ف�جر. وا�شرير تط�ب شرّه ولا تجده.

36 Господь - царь на веки, навсегда; исчезнут язычники с земли Его. 10:16ا�رب م�ك ا�ى ا�دهر والابد ب�دت الامم من ارضه.

37 Господи! Ты слышишь желания смиренных; укрепи сердце их; открой ухо Твое, 10:17تbوه ا�ودع�ء قد سمعت ي� رب. تثبت ق�وبهم. تمي& اذنك

38 чтобы дать суд сироте и угнетенному, да не устрашает более человек на земле. �10:18حق ا�يتيم وا�منسحق �كي لا يعود ايض� يرعبهم انس�ن من الارض

Псалом 10 · МТ 11

Начальнику хора. Псалом Давида.

1 На Господа уповаю; как же вы говорите душе моей: "улетай на гору вашу, как птица"? 1لام�م ا�مغنين. �داود. ع�ى ا�رب توك�ت. كيف تقو�ون �نفسي اهربوا ا�ى جب��كم كعصفور.

2 Ибо вот, нечестивые натянули лук, стрелу свою приложили к тетиве, чтобы во тьме стрелять в правых
сердцем.

2لانه هوذا الاشرار يمدون ا�قوس. فوّقوا ا�سهم في ا�وتر �يرموا في ا�دجى مستقيمي ا�ق�وب.

3 Когда разрушены основания, что сделает праведник? 3اذا انق�بت الاعمدة ف��صديق م�ذا يفع&

4 Господь во святом храме Своем, Господь, - престол Его на небесах, очи Его зрят [на нищего]; вежды Его
испытывают сынов человеческих.

4ا�رب في هيك& قدسه. ا�رب في ا�سم�ء كرسيه. عين�ه تنظران اجف�نه تمتحن بني آدم.

5 Господь испытывает праведного, а нечестивого и любящего насилие ненавидит душа Его. 5ا�رب يمتحن ا�صديّق. ام� ا�شرير ومحب ا�ظ�م فتبغضه نفسه.

6 Дождем прольет Он на нечестивых горящие угли, огонь и серу; и палящий ветер - их доля из чаши; 6يمطر ع�ى الاشرار فخ�خ� ن�را وكبريت� وريح ا�سموم نصيب ك�سهم.

7 ибо Господь праведен, любит правду; лице Его видит праведника. 7لان ا�رب ع�دل ويحب ا�عدل. ا�مستقيم يبصر وجهه

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

المجد للآب والابن والروح القدس. الآن وكل أوان وإلى
دهر الداهرين. آمين.

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) يا رب ارحم. (3×)
Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

المجد للآب والابن والروح القدس. الآن وكل أوان وإلى
دهر الداهرين. آمين.

Слава ІІ

Псалом 11 · МТ 12

Начальнику хора. На восьмиструнном. Псалом Давида.

1 Спаси [меня], Господи, ибо не стало праведного, ибо нет верных между сынами человеческими. 1لام�م ا�مغنين ع�ى ا�قرار. مزمور �داود. خ�ص ي� رب لانه قد انقرض ا�تقي لانه قد انقطع الامن�ء من بني ا�بشر.

2 Ложь говорит каждый своему ближнему; уста льстивы, говорят от сердца притворного. 2يتك�مون ب��كذب ك& واحد مع ص�حبه بشف�ه م�قة بق�ب فق�ب يتك�مون.

3 Истребит Господь все уста льстивые, язык велеречивый, 3يقطع ا�رب جميع ا�شف�ه ا�م�قة وا��س�ن ا�متك�م ب��عظ�ئم

4 тех, которые говорят: "языком нашим пересилим, уста наши с нами; кто нам господин"? 4ا�ذين ق��وا ب�bسنتن� نتجبر. شف�هن� معن� من هو سيد ع�ين�

5 Ради страдания нищих и воздыхания бедных ныне восстану, говорит Господь, поставлю в безопасности
того, кого уловить хотят.

5من اغتص�ب ا�مس�كين من صرخة ا�ب�ئسين الآن اقوم يقول ا�رب. اجع& في وسع ا�ذي ينفث فيه

6 Слова Господни - слова чистые, серебро, очищенное от земли в горниле, семь раз переплавленное. 6كلام ا�رب كلام نقي كفضة مصفّ�ه في بوطة في الارض ممحوصة سبع مرات.



7 Ты, Господи, сохранишь их, соблюдешь от рода сего вовек. 7انت ي� رب تحفظهم. تحرسهم من هذا ا�جي& ا�ى ا�دهر.

8 Повсюду ходят нечестивые, когда ничтожные из сынов человеческих возвысились. 8الاشرار يتمشون من ك& ن�حية عند ارتف�ع الارذال بين ا�ن�س

Псалом 12 · МТ 13

Начальнику хора. Псалом Давида.

1 Доколе, Господи, будешь забывать меня вконец, доколе будешь скрывать лице Твое от меня? 1لام�م ا�مغنين. مزمور �داود. ا�ى متى ي� رب تنس�ني ك& ا�نسي�ن. ا�ى متى تحجب وجهك عني.

2 Доколе мне слагать советы в душе моей, скорбь в сердце моем день [и ночь]? Доколе врагу моему
возноситься надо мною?

2ا�ى متى اجع& هموم� في نفسي وحزن� في ق�بي ك& يوم. ا�ى متى يرتفع عدوّي ع�يّ.

3 Призри, услышь меня, Господи Боже мой! Просвети очи мои, да не усну я сном смертным; 3انظر واستجب �ي ي� رب ا�هي. انر عينيّ �ئلا ان�م نوم ا�موت.

4 да не скажет враг мой: [я одолел его]. Да не возрадуются гонители мои, если я поколеблюсь. �4ئلا يقول عدوّي قد قويت ع�يه. �ئلا يهتف مض�يقي ب�ني تزعزعت

5 Я же уповаю на милость Твою; сердце мое возрадуется о спасении Твоем; воспою Господу,
облагодетельствовавшему меня, [и буду петь имени Господа Всевышнего].

5ام� ان� فع�ى رحمتك توك�ت. يبتهج ق�بي بخلاصك.

— 6اغني ��رب لانه احسن ا�يّ

Псалом 13 · МТ 14

Начальнику хора. Псалом Давида.

1 Сказал безумец в сердце своем: [нет Бога]. Они развратились, совершили гнусные дела; нет делающего
добро.

1لام�م ا�مغنين. �داود. ق�ل ا�ج�ه& في ق�به �يس ا�ه. فسدوا ورجسوا ب�فع��هم. �يس من يعم& صلاح�.

2 Господь с небес призрел на сынов человеческих, чтобы видеть, есть ли разумеющий, ищущий Бога. 2ا�رب من ا�سم�ء اشرف ع�ى بني ا�بشر �ينظر ه& من ف�هم ط��ب ا��ه.

3 Все уклонились, сделались равно непотребными; нет делающего добро, нет ни одного. 3ا�ك& قد زاغوا مع� فسدوا. �يس من يعم& صلاح� �يس ولا واحد

4 Неужели не вразумятся все, делающие беззаконие, съедающие народ мой, как едят хлеб, и не
призывающие Господа?

4أ�م يع�م ك& ف�ع�ي الاثم ا�ذين يbك�ون شعبي كم� يbك�ون ا�خبز وا�رب �م يدعوا.

5 Там убоятся они страха, [где нет страха,] ибо Бог в роде праведных. 5هن�ك خ�فوا خوف� لان ا��ه في ا�جي& ا�ب�ر.

6 Вы посмеялись над мыслью нищего, что Господь упование его. 6رأي ا�مسكين ن�قضتم لان ا�رب م�جbه.

7 [Кто даст с Сиона спасение Израилю!] Когда Господь возвратит пленение народа Своего, тогда
возрадуется Иаков и возвеселится Израиль.

�7يت من صهيون خلاص اسرائي&. عند رد ا�رب سبي شعبه يهتف يعقوب ويفرح اسرائي&

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

المجد للآب والابن والروح القدس. الآن وكل أوان وإلى
دهر الداهرين. آمين.

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) يا رب ارحم. (3×)
Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

المجد للآب والابن والروح القدس. الآن وكل أوان وإلى
دهر الداهرين. آمين.

Слава ІІІ

Псалом 14 · МТ 15

Псалом Давида.

1 Господи! кто может пребывать в жилище Твоем? кто может обитать на святой горе Твоей? 1مزمور �داود. ي� رب من ينزل في مسكنك. من يسكن في جب& قدسك.

2 Тот, кто ходит непорочно и делает правду, и говорит истину в сердце своем; 2ا�س��ك ب��كم�ل وا�ع�م& ا�حق وا�متك�م ب��صدق في ق�به.



3 кто не клевещет языком своим, не делает искреннему своему зла и не принимает поношения на ближнего
своего4

3ا�ذي لا يشي ب�س�نه ولا يصنع شرا بص�حبه ولا يحم& تعييرا ع�ى قريبه.

4 тот, в глазах которого презрен отверженный, но который боящихся Господа славит; кто клянется, хотя бы
злому, и не изменяет;

4وا�رذي& محتقر في عينيه ويكرم خ�ئفي ا�رب. يح�ف ��ضرر ولا يغير 

5 кто серебра своего не отдает в рост и не принимает даров против невинного. Поступающий так не
поколеблется вовек.

5فضته لا يعطيه� ب��رّب� ولا يbخذ ا�رشوة ع�ى ا�بريء. ا�ذي يصنع هذا لا يتزعزع ا�ى ا�دهر

Псалом 15 · МТ 16

Песнь Давида.

1 Храни меня, Боже, ибо я на Тебя уповаю. 1مذهبة �داود. احفظني ي� ا��ه لاني ع�يك توك�ت.

2 Я сказал Господу: Ты - Господь мой; блага мои Тебе не нужны. 2ق�ت ��رب انت سيدي. خيري لا شيء غيرك.

3 К святым, которые на земле, и к дивным Твоим - к ним все желание мое. 3ا�قديسون ا�ذين في الارض والاف�ض& ك& مسرّتي بهم.

4 Пусть умножаются скорби у тех, которые текут к богу чужому; я не возлию кровавых возлияний их и не
помяну имен их устами моими.

4تكثر اوج�عهم ا�ذين اسرعوا وراء آخر. لا اسكب سك�ئبهم من دم. ولا اذكر اسم�ءهم بشفتي.

5 Господь есть часть наследия моего и чаши моей. Ты держишь жребий мой. 5ا�رب نصيب قسمتي وك�شي. انت ق�بض قرعتي.

6 Межи мои прошли по прекрасным местам, и наследие мое приятно для меня. 6حب�ل وقعت �ي في ا�نعم�ء. ف��ميراث حسن عندي

7 Благословлю Господа, вразумившего меня; даже и ночью учит меня внутренность моя. 7اب�رك ا�رب ا�ذي نصحني. وايض� ب���ي& تنذرني ك�يت�ي.

8 Всегда видел я пред собою Господа, ибо Он одесную меня; не поколеблюсь. 8جع�ت ا�رب ام�مي في ك& حين. لانه عن يميني فلا اتزعزع.

9 Оттого возрадовалось сердце мое и возвеселился язык мой; даже и плоть моя успокоится в уповании, �9ذ�ك فرح ق�بي وابتهجت روحي. جسدي ايض� يسكن مطمئن�.

10 ибо Ты не оставишь души моей в аде и не дашь святому Твоему увидеть тление, 10لانك �ن تترك نفسي في ا�ه�وية. �ن تدع تقيكّ يرى فس�دا.

11 Ты укажешь мне путь жизни: полнота радостей пред лицем Твоим, блаженство в деснице Твоей вовек. 11تعرّفني سبي& ا�حي�ة. ام�مك شبع سرور. في يمينك نعم ا�ى الابد

Псалом 16 · МТ 17

Молитва Давида.

1 Услышь, Господи, правду [мою], внемли воплю моему, прими мольбу из уст нелживых. 1صلاة �داود. اسمع ي� رب ��حق. انصت ا�ى صراخي اصغ ا�ى صلاتي من شفتين بلا غش.

2 От Твоего лица суд мне да изыдет; да воззрят очи Твои на правоту. 2من قدامك يخرج قض�ئي. عين�ك تنظران ا�مستقيم�ت.

3 Ты испытал сердце мое, посетил меня ночью, искусил меня и ничего не нашел; от мыслей моих не
отступают уста мои.

3جربت ق�بي تعهدته �يلا. محصتني. لا تجد فيّ ذموم�. لا يتعدى فمي.

4 В делах человеческих, по слову уст Твоих, я охранял себя от путей притеснителя. 4من جهة اعم�ل ا�ن�س فبكلام شفتيك ان� تحفظت من طرق ا�معتنف .

5 Утверди шаги мои на путях Твоих, да не колеблются стопы мои. 5تمسكت خطواتي بNث�رك فم� ز�ت قدم�ي

6 К Тебе взываю я, ибо Ты услышишь меня, Боже; приклони ухо Твое ко мне, услышь слова мои. 6ان� دعوتك لانك تستجيب �ي ي� ا��ه. ام& اذنك ا�يّ. اسمع كلامي

7 Яви дивную милость Твою, Спаситель уповающих [на Тебя] от противящихся деснице Твоей. 7ميزّ مراحمك ي� مخ�صّ ا�متك�ين ع�يك بيمينك من ا�مق�ومين.

8 Храни меня, как зеницу ока; в тени крыл Твоих укрой меня 8احفظني مث& حدقة ا�عين. بظ& جن�حيك استرني

9 от лица нечестивых, нападающих на меня, - от врагов души моей, окружающих меня: 9من وجه الاشرار ا�ذين يخربونني اعدائي ب��نفس ا�ذين يكتنفونني.

10 они заключились в туке своем, надменно говорят устами своими. 10ق�بهم ا�سمين قد اغ�قوا. ب�فواههم قد تك�موا ب��كبري�ء.

11 На всяком шагу нашем ныне окружают нас; они устремили глаза свои, чтобы низложить меня на землю; 11في خطواتن� الآن قد اح�طوا بن�. نصبوا اعينهم �يز�قون� ا�ى الارض.

12 они подобны льву, жаждущему добычи, подобны скимну, сидящему в местах скрытных. 12مث�ه مث& الاسد ا�قرم ا�ى الافتراس وك��شب& ا�ك�من في عرّيسه

13 Восстань, Господи, предупреди их, низложи их. Избавь душу мою от нечестивого мечом Твоим, 13قم ي� رب تقدمه. اصرعه. نج نفسي من ا�شرير بسيفك

14 от людей - рукою Твоею, Господи, от людей мира, которых удел в этой жизни, которых чрево Ты
наполняешь из сокровищниц Твоих; сыновья их сыты и оставят остаток детям своим.

14من ا�ن�س بيدك ي� رب من اه& ا�دني�. نصيبهم في حي�تهم. بذخ�ئرك تملأ بطونهم. يشبعون اولادا ويتركون فض��تهم لاطف��هم.



15 А я в правде буду взирать на лице Твое; пробудившись, буду насыщаться образом Твоим. 15ام� ان� فب��بر انظر وجهك. اشبع اذا استيقظت بشبهك

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

المجد للآب والابن والروح القدس. الآن وكل أوان وإلى
دهر الداهرين. آمين.

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) يا رب ارحم. (3×)
Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

المجد للآب والابن والروح القدس. الآن وكل أوان وإلى
دهر الداهرين. آمين.




